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  Important warnIng
It Is crItIcal that all yakIma racks and accessorIes be properly and securely attached to your vehIcle. Improper attachment could result In 
an automobIle accIdent, and could cause serIous bodIly Injury or death to you or to others. you are responsIble for securIng the racks and 
accessorIes to your car, checkIng the attachments prIor to use, and perIodIcally InspectIng the products for adjustment, wear, and damage. 
therefore, you must read and understand all of the InstructIons and cautIons supplIed wIth your yakIma product prIor to InstallatIon 
or use. If you do not understand all of the InstructIons and cautIons, or If you have no mechanIcal experIence and are not thoroughly 
famIlIar wIth the InstallatIon procedures, you should have the product Installed by a professIonal Installer such as a qualIfIed garage or 
auto body shop.

SuperJoe 2 & 3, LittleJoe
UppEr straps

sidE
straps

lowEr straps

bikE straps
(sUpEr JoEs)

stabilizEr 
cradlE

cradlE

lowEr 
framE

HUb—
(rEd triggEr)

lowEr 
Hooks

upper 
frame load arms

sidE
Hooks

UppEr 
Hooks

gLaSS
HatCH HookS
for glass or plastic 
hatch or trunk edge.

load 
stops

SuperJoe 2
maximum load 
is 2 bikes (60 lbs. 
(27kg) total)

SuperJoe 3
maximum load is 3 bikes  
(90 lbs. (41kg) total)

The use of Glass Hatch Hooks 
with upper straps  will limit the 
load to 2 bikes only.

before 
DrIvIng away:
reaD CautIonS 
anD warnIngS 

at enD of 
InStruCtIonS.

LittleJoe 3
maximum load is 3 bikes 
(90 lbs. (41kg) total)

The use of Glass Hatch 
Hooks with upper straps will 
limit the load to 2 bikes only.

part #1033309 rev.E

Extra wHEEl strap
(sUpEr JoEs)
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If your Car IS not LISteD in the Joe fit Sheet    
or the fit List, call 888-925-4621 in the uSa and Canada,   
or see your dealer.

unLISteD veHICLeS:
If your Car Cannot be founD (on the Joe fit Sheet or 
the fit List, or through the dealer or yakima) it is “unlisted”. 
Install the carrier as directed in these instructions where 
this icon appears.

When you see this icon, find 
your vehicle in the Joe Fit 
Sheet for frame measurement, 
strap positions, and critical 
notes about your fit.

 Danger
Do not InStaLL tHIS 
CarrIer on a veHICLe 
LISteD aS “no fIt”.

fIttIng your Car…

or

CAUTION: Although your carrier is covered by a warranty (see 
final page), Yakima cannot warranty any installation onto any 
vehicle that is not listed in the Yakima Fit List or Joe Fit Sheet.

Lower Support frame 

upper 
frame

to move the frames, pull and turn both 
red triggers on the outer hubs.

LoaD armS

 \ 
reD 

trIgger

rotate tHe upper frame.

Rotate the trigger 
until it remains 
pulled out.

fInD your meaSurement 
In tHe fIt SHeet.

see fitting yoUr car (above).

poSItIon tHe frameS.

• You will need a 
measuring tape.

• On a flat surface, move 
the frames apart.

• With the pads flat, 
meaSure from tHe 
InSIDe eDgeS of tHe 
tubeS.

unLISteD veHICLeS: 
poSItIon tHe frameS. On a flat surface, move the frames apart.
follow these guidelines to position your frames on your car.

upper frame
• With triggers out, adjust 

upper frame until it rests on 
the vehicle.

• the position is relative to 
the lower frame and will 
depend on vehicle shape. 

Lower frame
• a common location is a well-supported license 

plate depression, just above or below the numbers. 
• press the area firmly with your hand. if deformation 

occurs, choose another location.

CautIonS:
• do not place the lower frame on glass, plastic, or thin metal.
• some sUV’s, vans, and wagons have a large section of poorly 

supported metal that will dent under weight.

CAUTION: Some vehicles have a spoiler. If 
any part of the carrier contacts the spoiler, 

do not use this product. 
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SeCure tHe frame poSItIon.

• turn and push the red triggers 
until they are seated in the hub.

• Move the frames apart very 
slightly until the red triggers 
snap. 

• if the frame feels loose, pull out 
the red triggers and try again.

Do not allow the frames 
to move out of position. 

Check your measurement 
again if necessary.

Lower support frame location is 
extremely important to the load!

Read and follow the notes 
for your vehicle. 

Lower frame.

Clean the contact points 
on the vehicle, and keep 
the pads free of debris.

CautIonS:
• do not place the lower frame on glass, 

plastic, or thin metal.
• some sUV’s, vans, and wagons have a large 

section of poorly supported metal that will 
dent under weight.

unLISteD veHICLeS: 
• a common location is a well-

supported license plate depression, 
just above or below the numbers. 

• press the area firmly with your 
hand. If deformation occurs, choose 
another location.

CarrIer IS 
reaDy to pLaCe 
on Car.

poSItIon upper HookS.

place where directed 
by the fit Sheet notes.

warnIng: Do not attaCH tHe upper HookS to gLaSS or pLaStIC!  In aDDItIon, 
tHe uSe of gLaSS HatCH HookS wILL LImIt tHe LoaD to 2 bIkeS onLy.

(If upper hooks must attach to glass or plastic, follow Glass Hatch Hooks installation on next page.)

unLISteD veHICLeS: 
upper HookS
• insert the upper hooks 

into the leading edge of 
the hatch or trunk.

refer to notes for your 
vehicle to see if you 
should use the glass 
Hatch Hooks in place 
of the top or bottom 
hooks.

no glass or plastic? you won’t need the glass Hatch Hooks, continue to step 13.

CautIonS:
• if hooks do not fit into the leading 

edge of the hatch or trunk, you can 
install the glass Hatch Hooks.

• if the leading edge of the hatch or 
trunk has trim, you must use the 
glass Hatch Hooks.

• Remove hooks before opening the 
hatch or trunk. opening the hatch 
or trunk with hooks installed could 
cause damage to the vehicle.
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repLaCIng upper Strap HookS

open the 
hatch door.

CLoSe tHe HatCH.
Pull firmly on the 
straps to seat the pads.

while supporting the 
carrier with your body, 

attach the adapter straps 
to your carrier’s top straps.

puLL
upper StrapS 

CompLeteLy out 
of tHe buCkLeS.

before CLoSIng 
tHe HatCH…

The pads must be free 
from contact between 
hatch door and 
vehicle’s frame.

Thread new 
STrap-end back 

inTo buckLe.

Do not attaCH tHe 
upper HookS to gLaSS 
or pLaStIC!

No glass or plastic? You won’t need the
glass Hatch Hooks, continue to Step 13.

Adjust upper straps by pulling on the ends.

Keep the pads away 
from the door’s edge.

pass the strap ends through 
the hatch opening from 
inside the vehicle.
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If not attaCHIng upper HookS to gLaSS or pLaStIC, ContInue Here.

position the frame as determined in 
step 6. the upper straps should hold 
the carrier in place.

aDJuSt upper StrapS.

Adjust upper straps by pulling on the ends. (Loosen by 
pressing the metal buckles.)

pLaCe Lower Strap HookS.

place where directed by the 
fit Sheet notes.

CautIonS:
• Keep straps away from hot vehicle exhaust!
• Keep straps from rubbing on sharp metal edges!
• do not attach lower hooks to plastic bumpers.

unLISteD veHICLeS: 
Lower HookS
• the first choice is the bottom of the 

trunk/hatch.
• the second choice is under the 

bumper if there is a rigid, metal 
attachment point. 

• the third choice is tie-down hooks 
underneath the vehicle or holes in 
the vehicle’s frame. 

warnIng: Do not attaCH tHe Lower 
HookS to gLaSS or pLaStIC!

If lower hooks must attach to glass or plastic, follow 
Glass Hatch Hooks installation on next page.

position hooks 
at side mounting 
points directed 
by the fit Sheet 
notes.

Center tHe CarrIer on tHe Car,
position the side strap hooks. unLISteD veHICLeS: 

SIDe HookS
• Mount to the side of the trunk/hatch. 
• position the hooks so they will not  

slide up or down when tightened.

tIgHten SIDe StrapS.

Pull the straps 
tighter with two 
hands.

tIgHten 
upper 
StrapS.

bundle the extra 
strap ends into the 

band.

Pull the straps 
tighter with 
two hands.

Note: If it is difficult to get the hook in, insert it at a 
wider section and then slide it into place.

ContInue to Step 29 
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position hooks 
at side mounting 
points directed 
by the fit Sheet 
notes.

Center tHe CarrIer on tHe Car,
position the side strap hooks. unLISteD veHICLeS: 

SIDe HookS
• Mount to the side of the trunk/hatch. 
• position the hooks so they will not  

slide up or down when tightened.

tIgHten SIDe StrapS.
Pull the straps 
tighter with two 
hands.

tIgHten 
upper 
StrapS.

bundle the extra 
strap ends into the 

band.

Pull the straps 
tighter with 
two hands.

Note: If it is difficult to get the hook in, insert it at a 
wider section and then slide it into place.

open tHe 
trunk Door.

position the pads 
inside the trunk 
with the straps 
hanging free.

before CLoSIng tHe trunk:

Be sure the pads are free from contact 
between trunk door and vehicle’s frame.

Attach the top strap 
hooks to hold the carrier 

as you continue.

• ClOse the tRUNK.
• pull firmly on the straps to 

seat the pads.

remove The 
carrier from 

The car.

repLacing Lower STrap hookS

puLL Lower StrapS CompLeteLy out of tHe Hub.

Insert the new straps from inside the hubs.
Thread new strap-end back into buckle.
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SuperJoe:

LittleJoe:

unLISteD veHICLeS: 
LoaD armS

CautIonS:
• adjust load arms to just above horizontal. 
• Make sure bikes have sufficient clearance 

from the ground.

LoaD armS SHouLD be JuSt above HorIzontaL.

if you must adjust the frame to allow    
the arms to be just above horizontal,   
follow these guidelines:
• With triggers out, adjust load arms until just above horizontal.
• Note the new location of the pads and the frame.
• Refer back to step 2a for frame positioning.

 Do not allow any part of the carrier to contact the spoiler.

LoaD HeavIeSt bIke fIrSt

tightly secure straps diagonally 
over bike frame and seat tube.

The straps can be routed 
under the cables.

Alternate bike directions 
to avoid interference.

• always load first 
bike with chain 
away from vehicle.

• alternate bike 
directions to avoid 
interference.

• arrange bike frame 
in the cradles for 
greatest stability.

attach one rubber strap to each 
cradle and stabilizer.

To slide cradles along the carrier 
arms, close cradle and stabilizer. Close 

cradles while loading bikes.

\
 stabilizer

LoaD  anD SeCure 
remaInIng bIkeS.

• You must tie the bike frames 
to the load arms using any 

type of durable strap.

CraDLe StrapS (Super Joe onLy)

Use extra wheel or any 
type of durable strap.

The weight of the bikes 
may cause the straps to 
slack or dislodge hooks.

tIgHten upper anD SIDe StrapS agaIn after 
bIkeS are LoaDeD.

Secure the front 
wheel on the bike 
closest to the car.

before DrIvIng 
away wItH your 

bIkeS:
reaD aLL 

warnIngS on tHe 
page after next.

• The bikes MUsT be secUred To The sUpporT fraMe!
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tHe DrIve
• Never drive off-road with bicycles 

loaded.
• do not let bicycle tires or straps 

hang near vehicle’s hot exhaust.
• do not install onto trailers, 

campers, or rvs.
• Never open trunk/hatch with carrier 

installed. opening the hatch or 
trunk with carrier installed could 
cause damage to the vehicle.

• Replace any of the straps that 
appear worn or frayed (contact 
your dealer). 

TechnicaL aSSiSTance or 
repLacemenT parTS:
contact your dealer or call

(888) 925-4621
monday through friday
7:00 am to 5:00 pm pST

k e e p  t H e S e  I n S t r u C t I o n S !

reaD tHeSe warnIngS…

glass/plastic hatches
• if upper or lower hooks must 

attach to glass or plastic, follow 
instructions to use glass Hatch 
Hooks (included). 

convertibles
• do not allow the upper frame 

of the carrier to rest on car 
convertible top.

• do not raise or lower top while 
carrier is installed.

Tight Seams

 warnIng
• YOU MUst tighteN stRaps afteR 

LoaDIng bIkeS. 
• CheCK stRap teNsiON peRiOdiCallY 

DurIng traveL. 
• stRaps lOOseN OVeR tiMe. CheCK 

before eaCH uSe, tIgHten If 
neCeSSary. 

• failURe tO CheCK aNd tighteN 
StrapS Can reSuLt In property 
Damage, perSonaL InJury, or DeatH.

rear window wiper 
• Wiper may not be usable while 

carrier is installed. Do not allow 
wiper to contact any part of this 
carrier, at any time.

vehicles with a Spoiler
• If any part of the carrier contacts 

the spoiler, do not use this 
product.

Spoiler gap
• sUV’s, vans, and wagons with 

a gap between the rear spoiler 
and rear window or hatch must 
route upper straps under the 
spoiler when possible. Do not 
allow straps to contact spoiler.

mainTenance
• No lubrication is required.
• do not immerse in water.
• Remove the carrier before 

entering an automatic car wash.

LoaD LImItS
• superJoe2: Maximum weight 

load is: 60 lbs. (27kg) (2 bike 
limit).

• superJoe3/littleJoe: Maximum 
weight load is: 90 lbs. (41kg) (3 
bike limit).

• do not carry heavy bikes  
(over 35 lbs. (16kg)). 

• do not carry tandem or 
recumbent bicycles.

• Remove any bike attachments.
• attaching glass hatch hooks to 

upper straps will limit the load to 
2 bikes.

reaD tHe InStaLLatIon CautIonS tHat appLy to your Car…
• On some vehicles the trunk/hatch 

seams may be too tight to easily 
insert hooks. Slide hooks from 
outside edge of trunk/hatch to 
appropriate location. If still to tight, 
open trunk/hatch, insert hooks, 
and close very carefully to avoid 
damage. 

• Make sure trunk/hatch is 
securely closed before continuing 
installation.

Soft attachment points
• excessive tightening of the straps 

may cause damage to softer body 
materials.

Although your carrier is covered by a warranty (see below), Yakima cannot warranty 
any installation onto any vehicle that is not listed in the Yakima Fit List or Joe Fit Sheet.warnIng

LittleJoe: 
Bike frames must be securely tied to 
the carrier arms before transport.

This product is covered by YakiMa’s “Love it Till You Leave it” Limited Lifetime Warranty
 To obtain a copy of this warranty, go online to www.yakima.com

or email us at yakwarranty@yakima.com or call (888) 925-4621
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  avertISSement Important
Il est ImpératIf que les porte-bagages et les accessoIres yakIma soIent correctement et solIdement fIxés au véhIcule. un montage mal réalIsé 
pourraIt provoquer un accIdent d’automobIle, quI pourraIt entraîner des blessures graves ou même la mort, à vous ou à d’autres personnes. 
vous êtes responsable de l’InstallatIon du porte-bagages et des accessoIres sur votre véhIcule, d’en vérIfIer la solIdIté avant de prendre 
la route et de les Inspecter régulIèrement pour en contrôler l’état, l’ajustement et l’usure. vous devez donc lIre attentIvement toutes les 
InstructIons et tous les avertIssements accompagnant votre produIt yakIma avant de l’Installer et de l’utIlIser. sI vous ne comprenez pas 
toutes les InstructIons et tous les avertIssements, ou sI vous n’avez pas de compétences en mécanIque et ne comprenez pas parfaItement la 
méthode de montage, vous devrIez faIre Installer le produIt par un professIonnel, comme un mécanIcIen ou un carrossIer compétent.

SuperJoe 2  et 3, LittleJoe

sanglEs dE 
caoUtcHoUc
(sUpEr JoE)

CroCHetS pour 
Hayon conviennent 
aux hayons vitrés ou de plastique, et aux 
bords des coffres.

butÉeS

SuperJoe 2
pour transporter 
jusqu’à 2 vélos.
(total de 27 kg/60 lb)

SuperJoe 3
pour transporter jusqu’à 3 vélos.
(total de 41 kg/90 lb)

 L’emploi des crochets pour hayon 
vitré avec les sangles supérieures 
limite à deux le nombre de vélos à 
transporter.

avant De 
prenDre La 

route:
LIre LeS 

avertISSementS 
QuI SuIvent LeS 
InStruCtIonS.

LittleJoe 3
pour transporter jusqu’à 3 
vélos. (total de 41 kg/90 lb)

 L’emploi des crochets pour 
hayon vitré avec les sangles 
supérieures limite à deux le 
nombre de vélos à transporter.

sanglEs 
sUpÉriEUrEs 

sanglEs 
latÉralEs

sanglEs 
infÉriEUrEs

cadrE 
infÉriEUrEs

moyEU—
(boUton dE 

VErroUillagE 
roUgE)

crocHEts 
dEs sanglEs 
infÉriEUrEs

CaDre 
SupÉrIeur

crocHEts 
dEs 

sanglEs 
latÉralEs

crocHEts 
dEs sanglEs 
sUpÉriEUrEs

bErcEaU 
stabilisatEUr

bErcEaU

bras

sanglE dE roUE
(sUpEr JoE)
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SI votre vÉHICuLe ne fIgure paS DanS La LISte (feuillet de 
compatibilité “Joe” ou autre), appelez au 1 (888) 925-4621 (des 
États-Unis et du Canada) ou consultez votre détaillant.

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS Le feuILLet 
De CompatIbILItÉ:
SI votre vÉHICuLe ne fIgure paS DanS La LISte (feuillet de 
compatibilité “Joe” ou autre), et que le détaillant ou Yakima ne 
le retrouve dans aucune liste, installer le porte-vélos en suivant 
les instructions fournies ici aux endroits affichant ce symbole.
aTTeNTioN: bien que le porte-vélos soit couvert par une garantie 
(voir la dernière page), Yakima décline toute responsabilité à 
l’égard d’une installation sur un véhicule ne figurant pas dans la 
liste de compatibilité Yakima ou “Joe”.

en voyant ce symbole, 
recherchez votre véhicule dans 
le Feuillet de compatibilité 
“Joe”. on y indique la valeur  
 de l’ouverture, les points 
d’accrochage et des conseils 
particuliers.

CompatIbILItÉ...

ou

CaDre InfÉrIeur

CaDre 
SupÉrIeur

pour faire pivoter les cadres, tirer et tourner les 
deux boutons de verrouillage rouges se trouvant 
sur les moyeux.

braS

l
l

bouton De 
verrouILLage 

rouge

faIre pIvoter Le CaDre SupÉrIeur.

Tourner les boutons 
de verrouillage 
pour qu’ils restent 
sortis des moyeux. 

trouver La vaLeur 
d’OUVeRtURe daNs le feUillet 

De CompatIbILItÉ.
Voir la section «compatibilitÉ» ci-dessus.

poSItIonner LeS CaDreS.

• il faut se munir d’un 
ruban à mesurer.

• sur une surface plate, 
écarter les cadres l’un 
de l’autre.

• s’assUReR QUe les 
CouSSInS De mouSSe 
Sont À pLat et 
meSurer entre LeS 
faCeS IntÉrIeureS 
DeS tubeS.

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS Le feuILLet De CompatIbILItÉ:
poSItIonner LeS CaDreS. sur une surface plate, écarter les cadres l’un de l’autre.
Suivre les instructions suivantes pour les positionner sur le véhicule.

CaDre SupÉrIeur
• sortir les boutons de 

verrouillage et positionner 
le cadre supérieur sur le 
véhicule.

• la position sera fonction 
de celle du cadre inférieur 
et de la forme de la voiture.

CaDre InfÉrIeur
• sur bien des voitures, on peut placer le cadre inférieur 

dans le creux où se trouve la plaque d’immatriculation, 
s’il est solide, juste au-dessus ou au-dessous des 
chiffres.

• appuyer fermement à cet endroit avec la main: s’il y a 
déformation, placer le cadre ailleurs.

attentIon:
• Ne pas placer le cadre inférieur sur une surface vitrée, ni sur une 

surface de plastique ou de métal mince.
• Certains véhicules utilitaires ainsi que certaines fourgonnettes et 

familiales comportent une grande section de métal qui se déformerait 
sous une charge.

aTTeNTioN: certains véhicules sont munis 
d’un aileron. Ne pas installer ce produit s’il 

touche l’aileron.

 Danger
ne paS InStaLLer Ce proDuIt Sur 
un vÉHICuLe SuIvI De La mentIon 
“no fIt” (“InCompatIbLe”).
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verrouILLer Le CaDre en poSItIon.
• tourner et pousser les boutons 

de verrouillage jusqu’à ce 
qu’ils s’enfoncent dans les 
moyeux.

• Écarter légèrement les cadres 
l’un de l’autre jusqu’au son du 
déclic.

• si les cadres ne sont pas 
verrouillés solidement, tirer les 
boutons rouges et réessayer.

Les cadres ne doivent pas 
bouger. Au besoin, vérifier 

de nouveau la mesure.

Il est capital de bien positionner 
le cadre inférieur, car c’est lui 
qui supporte la charge!

Lire et respecter les notes 
visant le véhicule.

CaDre InfÉrIeur

nettoyer les points de 
contact et débarrasser 
les coussins de mousse 

de tout débris.

attentIon:
• Ne pas placer le cadre inférieur sur une surface vitrée, ni 

sur une surface de plastique ou de métal mince.
• Certains véhicules utilitaires ainsi que certaines 

fourgonnettes et familiales comportent une grande section 
de métal qui se déformerait sous une charge.

.

• sur bien des voitures, on peut placer le cadre 
inférieur dans le creux où se trouve la plaque 
d’immatriculation, s’il est solide, juste au-
dessus ou au-dessous des chiffres.

• appuyer fermement à cet endroit avec la main: 
s’il y a déformation, placer le cadre ailleurs.

DÉpoSer Le 
porte-vÉLoS 
Sur Le vÉHICuLe.

poSItIonner LeS CroCHetS DeS SangLeS 
SupÉrIeureS.
placer les crochets aux endroits 
indiqués dans les notes de montage 
du feuillet de compatibilité.

avertISSement: ne paS fIxer LeS CroCHetS DeS SangLeS SupÉrIeureS Sur Du 
plastiQUe OU dU VeRRe! paR ailleURs, l’eMplOi des CROChets pOUR haYON VitRÉ 

LImIte La CHarge À 2 vÉLoS SeuLement.

Consulter les notes 
visant votre véhicule 
afin de vérifier si 
l’emploi des crochets 
pour hayon vitré 
s’impose à la place des 
crochets supérieurs ou 
inférieurs. 

pas dE VErrE oU dE plastiQUE? dans ce cas, les crochets pour hayon vitré sont inutiles. passer à l’opération 13.

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 
Le feuILLet De CompatIbILItÉ:

(si les crochets des sangles supérieures doivent être posés sur du plastique ou du verre, suivre les instructions fournies à la page suivante.)

CroCHetS DeS SangLeS SupÉrIeureS
• insérer les crochets des sangles supérieures 

sous le bord supérieur du hayon ou du coffre.

attentIon:
• s’il est impossible d’insérer les crochets 

normaux sous le bord supérieur du hayon ou du 
coffre, employer les crochets pour hayon vitré.

• si le bord supérieur du hayon ou du coffre est 
muni d’une moulure, il faut obligatoirement 
employer les crochets pour hayon vitré.

• enlevez les crochets avant d’ouvrir le hayon  
ou le coffre. le fait d’ouvrir le hayon ou le 
coffre alors que les crochets sont installés 
peut endommager le véhicule.

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 
Le feuILLet De CompatIbILItÉ:
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retIrer 
CompLètement 

LeS SangLeS 
SupÉrIeureS DeS 

bouCLeS.

ne paS fIxer LeS CroCHetS DeS 
SangLeS SupÉrIeureS Sur Du 
pLaStIQue ou Du verre!

pas de verre ou de plastique? les crochets pour 
hayon vitré sont inutiles. passer à l’OpÉRatiON 13.

ouvrIr Le 
Hayon.

Ajuster les sangles supérieures en tirant sur les bouts.

fermer Le Hayon.
tirer fermement sur les 
sangles pour caler les 
coussins de mousse.

rempLaCement DeS CroCHetS SupÉrIeurS:

passer le bout des sangles 
dans l’ouverture du hayon 
depuis l’intérieur du 
véhicule. 

Éloigner les butées du 
bord du hayon.

avant De 
refermer Le 
Hayon...
s’assurer que les butées 
ne sont pas coincées 
entre le hayon et le 
châssis du véhicule.

tout en retenant le porte-
vélos avec le corps, 
fixer les sangles des 

adaptateurs aux sangles 
supérieures du porte-

vélos.

enfiLer Le bouT deS 
nouveLLeS SangLeS 
danS LeS boucLeS.

(bIen)
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l’ON N’a pas à fixeR les CROChets sUR dU VeRRe OU dU plastiQUe? pOURsUiVRe à 
paRtiR de l’OpÉRatiON Ci-dessOUs.

positionner le porte-vélos à l’endroit 
déterminé à l’opération 6. les sangles 
supérieures devraient le maintenir en place.

rÉgLer LeS SangLeS 
SupÉrIeureS.

Ajuster les sangles supérieures en tirant sur les bouts. 
Pour les desserrer, appuyer sur les boutons de métal.

p o S e r  L e S  C r o C H e t S  D e S  S a n g L e S 
InfÉrIeureS.

placer les crochets aux endroits 
indiqués dans les notes de montage 

du feuillet de compatibilité.

attentIon:
• Éloigner les sangles de l’échappement!
• s’assurer que les sangles ne portent pas contre 

des pièces de métal tranchantes!
• Ne pas fixer les crochets inférieurs à un pare-

chocs de plastique.

ne paS fIxer LeS CroCHetS DeS SangLeS 
InfÉrIeureS Sur Du pLaStIQue ou Du verre! 

Si les crochets des sangles supérieures doivent être 
posés sur un hayon de plastique ou de verre, suivre les 

instructions pertinentes fournies à la page suivante.

positionner 
les crochets 
aux points 
de fixation 

latéraux indiqués 
dans les notes de 
montage  
du feuillet de 
compatibilité.

Centrer Le porte-vÉLoS Sur Le vÉHICuLe et positionner les 
crochets des sangles latérales. vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 

Le feuILLet De CompatIbILItÉ:
CroCHetS DeS SangLeS LatÉraLeS

Serrer LeS SangLeS 
LatÉraLeS.

Bien serrer les 
sangles avec 
les deux mains.

  Serrer LeS SangLeS 
SupÉrIeureS. Ranger l’excédent 

des sangles sous le 
passant.

Bien serrer les 
sangles avec 
les deux mains.

remarque: si l’insertion des crochets s’avère difficile, les insérer 
dans un espace moins étroit et les glisser jusqu’à la position voulue.

• essayer d’abord de fixer les crochets au 
bord inférieur du coffre ou du hayon.

• si cela ne fonctionne pas, les fixer sous 
le pare-chocs s’il comporte un point 
d’accrochage en métal solide.

• en dernier lieu, les fixer aux points 
d’amarrage sous le véhicule ou dans des 
trous du châssis.

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 
Le feuILLet De CompatIbILItÉ:
CroCHetS DeS SangLeS InfÉrIeureS

• poser les crochets sur les côtés du coffre ou du hayon.
• positionner les crochets de sorte qu’ils ne bougeront 

pas vers le haut ou le bas en serrant les sangles.

passeR à l’OpÉRatiON 29 
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rempLacemenT deS crocheTS infÉrieurS

enLever Le 
porTe-vÉLoS 
du vÉhicuLe.

ouvrIr Le 
Coffre.

placer les butées à 
l’intérieur du coffre 

en laissant les 
sangles pendre.

avant De fermer Le Coffre

s’assurer que les butées ne sont pas 
coincées entre le couvercle du coffre et 

le châssis du véhicule.

Accrocher les sangles 
supérieures pour 

soutenir le porte-vélos.

SortIr CompLètement LeS SangLeS InfÉrIeurS DeS moyeux.

glisser les nouvelles sangles à l’intérieur des moyeux.
Fixer les bouts à la boucle des sangles

latérales.

• feRMeR le COffRe.
• tirer fermement sur les 

sangles pour caler les butée.

positionner 
les crochets 
aux points 
de fixation 

latéraux indiqués 
dans les notes de 
montage  
du feuillet de 
compatibilité.

Centrer Le porte-vÉLoS Sur Le vÉHICuLe et positionner 
les crochets des sangles latérales. vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 

Le feuILLet De CompatIbILItÉ:
CroCHetS DeS SangLeS LatÉraLeS

Serrer LeS SangLeS 
LatÉraLeS.

Bien serrer les 
sangles avec 
les deux mains.

  Serrer LeS 
SangLeS 

SupÉrIeureS.

Ranger l’excédent 
des sangles sous le 

passant.

Bien serrer les 
sangles avec 
les deux mains.

remarque: si l’insertion des crochets s’avère difficile, les insérer 
dans un espace moins étroit et les glisser jusqu’à la position voulue.

• poser les crochets sur les côtés du coffre ou du hayon.
• positionner les crochets de sorte qu’ils ne bougeront 

pas vers le haut ou le bas en serrant les sangles.
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SuperJoe:

LittleJoe:

vÉHICuLeS ne fIgurant paS DanS 
Le feuILLet De CompatIbILItÉ:

braS

attentIon:
• Régler les bras jusqu’à ce qu’ils soient 

légèrement plus haut que l’horizontale.
• s’assurer que l’espace libre entre les vélos et 

le sol est suffisant.
.

les BRas deVRaieNt se tROUVeR JUste aU-dessUs de l’hORiZONtale.

s’il faUt CORRigeR la pOsitiON des CadRes 
pour Que LeS braS SoIent JuSte au-DeSSuS 
de l’hORiZONtale, sUiVRe Ces iNdiCatiONs:
• tirer les deux boutons de verrouillage et amener les bras juste 

au-dessus de l’horizontale.
• Noter la nouvelle position des coussins de mousse et des 

cadres.
• pour positionner les cadres, suivre les indications de 

l’opération 2a.
 Aucune partie du porte-vélos ne doit toucher à l’aileron.

CHarger en premIer 
Le vÉLo Le pLuS LourD.

bien serrer les sangles en 
diagonale sur le cadre et 

le tube de selle. 

On peut faire passer les 
sangles sous les câbles.

Charger les vélos en 
alternant les guidons.

• toujours charger le 
premier vélo en plaçant 
sa chaîne du côté 
opposé au véhicule.

• Charger les vélos en 
alternant les guidons.

• disposer le cadre du 
vélo dans les berceaux 
pour qu’il soit le plus 
stable possible.

fixer une sangle de caoutchouc sur chaque 
berceau et sur chaque stabilisateur.

Pour glisser les berceaux le long des bras, 
comprimer le berceau et le stabilisateur. 

Comprimer les berceau en chargeant les vélos.

\
stabilisateur

CHarger et fIxÉS 
LeS autreS vÉLoS.

• il faut obligatoirement 
attacher le cadre des vélos aux 

bras avec une sangle solide.

SangLeS en CaoutCHouC (SuperJoe SeuLement)

employer une sangle de 
roue ou sangle solide.

Le poids des vélos pourrait 
avoir desserré les sangles 
ou délogé les crochets.

aprèS avoIr CHargÉ LeS vÉLoS, reSSerrer 
De nouveau touteS LeS SangLeS.

Immobiliser la roue 
avant du vélo le plus 
près de la voiture. avant De 

prenDre La 
route:

LIre touS LeS 
avertISSementS 

fournIS en 
Couverture 

arrIère.

• Les VÉLos doiVeNT ÊTre fiXÉs aU cadre d’appUi!
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LImIteS De CHargement
• superJoe2: charge maximale de 

27 kg/60 lb (jusqu’à 2 vélos).
• superJoe3/littleJoe: charge 

maximale de 41 kg/90 lb (jusqu’à 
3 vélos).

• Ne pas transporter des vélos 
lourds (plus de 16 kg/35 lb).

• Ne pas employer pour le 
transport de tandems ou de vélos 
surbaissés.

• enlever tout accessoire de vélo.
• l’emploi des crochets pour hayon 

vitré limite à 2 le nombre de vélos 
pouvant être transportés.

LittleJoe: 
Il est obligatoire d’attacher solidement le 
cadre des vélos aux bras du porte-vélos 
avant de prendre la route.

pour obTenir deS renSeignemenTS 
TechniQueS ou deS piÈceS de rechange:

contacter le détaillant ou Yakima directement au 
(888) 925-4621

du lundi au vendredi
entre 7 h et 17 h, heure du Pacifique.

C o n S e r v e r  C e S  I n S t r u C t I o n S !

LIre CeS avertISSementS…

enTreTien
• aucune lubrification n’est nécessaire.
• Ne pas immerger dans l’eau.
• Retirer le porte-vélos avant de passer 

dans un lave-auto automatique.

bien que le porte-vélos fasse l’objet d’une garantie (voir ci-après), Yakima refuse toute 
responsabilité à l’égard d’une installation sur un véhicule ne figurant pas dans la liste 
de compatibilité Yakima ou “Joe”.

avertISSement

hayons de verre ou de 
plastique
• Si les crochets supérieurs 

ou inférieurs portent sur du 
plastique ou du verre, suivre 
les instructions ci-incluses 
concernant les crochets pour 
hayon vitré.

décapotables
• le cadre supérieur du porte-

vélos ne doit pas reposer sur le 
toit décapotable.

• Ne pas remonter ou abaisser le 
toit si le porte-vélo est installé 
sur la voiture.

Joints étroits

 avertISSement
• il faUt ResseRReR les saNgles apRÈs 

avoIr CHargÉ LeS vÉLoS.
• VÉRifieR pÉRiOdiQUeMeNt la teNsiON des 

SangLeS penDant Le tranSport.
• les saNgles se desseRReNt à la lONgUe. 

LeS vÉrIfIer avant CHaQue utILISatIon et 
LeS reSSerrer au beSoIn.

• si l’ON N’effeCtUe pas les VÉRifiCatiONs 
De SÉCurItÉ avant De prenDre La route, 
on rISQue De provoQuer DeS DommageS, 
DeS bLeSSureS ou mÊme La mort.

essuie-glace arrière 
• Une fois le porte-vélos installé, il est 

parfois impossible d’utiliser l’essuie-
glace arrière. son contact avec le 
porte-vélos doit être évité en tout 
temps.

véhicules munis d’un aileron
• Ne pas installer ce produit s’il touche 

l’aileron.
espace entre l’aileron et la lunette 
arrière ou le hayon
• si le véhicule utilitaire, la 

fourgonnette ou la familiale 
présentent un espace entre l’aileron 
et la lunette arrière ou le hayon, il faut 
faire passer les sangles sous l’aileron 
si possible. Les sangles ne doivent 
pas toucher l’aileron.

LIre LeS mISeS en garDe vISant votre vÉHICuLe…
• dans certains cas, l’étroitesse des 

joints entre le châssis et le coffre ou le 
hayon empêche la pose des crochets. 
glisser les crochets le long des côtés 
du coffre ou du hayon jusqu’à la 
position voulue. Comme autre solution, 
ouvrir le coffre ou le hayon, insérer les 
crochets et refermer avec soin pour 
éviter d’endommager le véhicule.

• Vérifier que le coffre ou le hayon 
est bien fermé avant de poursuivre 
l’installation.

points de montage non solides
• le serrage excessif des sangles 

risque d’endommager les carrosseries 
constituées de matériaux non solides.

eN COURs d’UtilisatiON
• Ne jamais conduire hors route si 

le porte-vélos est chargé.
• Éloigner les pneus et les sangles 

de l’échappement du véhicule.
• Ne pas poser ce porte-vélos sur 

une remorque, une caravane ou 
un véhicule de plaisance.

• Ne pas ouvrir le coffre ou le hayon 
si le porte-vélos est chargé. Le fait 
d’ouvrir le hayon ou le coffre alors 
que le porte-vélos est installée 
peut endommager le véhicule.

• Remplacer les sangles usées 
ou effilochées (consulter le 
détaillant).

ce produit est couvert par la garantie limitée « Tant que durera notre histoire d’amour » YakiMa
Pour se procurer une copie de cette garantie, aller en ligne à www.yakima.com <http://www.yakima.com/>

ou nous envoyer un courriel à  yakwarranty@yakima.com <mailto:yakwarranty@yakima.com> 
ou appeler au (888) 925-4621
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SuperJoe 2  y  3, LittleJoe
  corrEas 

sUpEriorEs

corrEas 
latEralEs

corrEas 
infEriorEs

corrEas para 
biciclEtas
(sUpEr JoE)

 cUna 
Estabilizadora

cUna

armazÓn 
infErior

cUbo—
(gatillo roJo)

g a n c H o s 
infEriorEs

armazÓn 
SuperIor

brazos dE 
carga

gancHos 
latEralEs

gancHos 
sUpEriorEs

ganCHoS para 
vIDrIo De puerta traSera para el 
borde de vidrio o plástico de la puerta 
trasera o cajuela.

topEs dE 
carga 

(littleJoe 3)

SuperJoe 2
La carga máxima 

es 2 bicicletas  
(27 kg / 60 lbs  

en total).

SuperJoe 3
La carga máxima es 3 bicicletas 
(40 kg / 90 lbs en total)

el uso de ganchos para vidrio 
de la puerta trasera limitará la 
carga a dos bicicletas solamente.

LittleJoe 3
La máxima carga es 3 bicicletas 
(40 kg / 90 lbs en total).

 el uso de ganchos para vidrio de 
la puerta trasera limitará la carga a 
3 bicicletas solamente. 

  avISo Importante
es fundamental que todas las parrIllas y accesorIos yakIma estén bIen colocados y asegurados al vehículo. una InstalacIón defIcIente 
podría resultar en accIdente automovIlístIco y provocar herIdas graves o muerte a usted o a terceros. usted es responsable de 
asegurar las parrIllas y accesorIos al vehículo, verIfIcando unIones y amarres antes de usar e InspeccIonando el ajuste de los 
productos, su desgaste y posIbles daños. por ello debe leer y comprender todas las InstruccIones advertencIas que vIenen con los 
productos yakIma antes de Instalarlos o usarlos. sI no entIende todas las InstruccIones y advertencIas, o no tIene experIencIa en 
mecánIca o no está famIlIarIzado con los procedImIentos de InstalacIón, haga Instalar el producto por un profesIonal en un garage 
conocIdo o en un taller de carrocería.

anteS De 
SaLIr:
Lea LaS 

preCauCIoneS 
y aDvertenCIaS 
aL fInaL De LaS 
InStruCCIoneS.

corrEa adicional para 
la rUEda (sUpEr JoE)
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si sU VehÍCUlO NO apaReCe en la hoja de compatibilidad con 
productos Joe o en la Lista de compatibilidad, llame al   
888-925-4621 en eeuu y Canadá, o consulte a su distribuidor.

veHÍCuLoS Que no apareCen en La LISta :
si sU VehÍCUlO NO se eNCUeNtRa (en la hoja de 
compatibilidad con productos Joe  o en la Lista de 
compatibilidad, o a través del distribuidor o de Yakima) es porque 
no está incluido en una lista. Instale el portabicicletas según las 
instrucciones donde aparece este ícono. 

CompatIbILIDaD De Su veHÍCuLo...

or

precaUciÓN: aunque su portabicicletas está cubierto por 
una garantía (véase la última página), Yakima no puede 
garantizar ninguna instalación en un vehículo que no 
aparezca en la Lista de compatibilidad de Yakima o en la 
hoja de compatibilidad con productos Joe.

armazÓn De Soporte 
InferIor

armazÓn 
SuperIor

para mover los armazones, tire y gire los dos 
gatillos rojos de los cubos externos.

brazoS De 
Carga

 \ 
gatILLo 

roJo

gIre eL armazÓn SuperIor.

Gire el gatillo hasta 
que quede salido.

enCuentre La 
meDIDa en La HoJa De 

CompatIbILIDaD.
Vea la sección compatibilidad dE 

sU VEHÍcUlo (arriba).

CoLoQue LoS armazoneS.

• Necesitará una cinta de 
medir.

• en una superficie plana, 
separe los armazones.

• CON las alMOhadillas 
apoyaDaS en La 
SuperfICIe, mIDa DeSDe 
LoS borDeS InterIoreS   
De LoS tuboS.

veHÍCuLoS Que no apareCen en La LISta:
CoLoQue LoS armazoneS.  en una superficie plana, separe los armazones. 
siga  estas pautas para colocar los armazones en el vehículo.

armazÓn SuperIor.
• Con los gatillos salidos, ajuste 

el armazón superior hasta que 
esté apoyado en el vehículo.

• la posición de este armazón es 
relativa a la armazón inferior 
y dependerá de la forma del 
vehículo.

armazÓn InferIor
• Una ubicación corriente es la parte interior 

sólidamente respaldada donde va la placa, justo 
encima o debajo de los números. 

• presione el área firmemente con la mano. si se 
deforma, elija otro lugar.

preCauCIoneS:
• No ponga el armazón inferior sobre vidrio, plástico o metal fino. 
• algunos vehículos deportivos utilitarios, furgonetas y camionetas 

tienen una sección grande de metal no suficientemente 
respaldada que se abollará con el peso.

precaUciÓN: algunos vehículos tienen un 
deflector aerodinámico. Si una pieza del 
portabicicletas entra en contacto con el 

deflector, no utilice este producto.

cuando vea este ícono, busque 
su vehículo en la hoja de 
compatibilidad con productos Joe 
para saber la medida del armazón, 
la posición de las correas y otras 
notas muy importantes sobre su 
compatibilidad.

 ! peLIgro
no InStaLe eSte 
portabICICLetaS en un 
veHÍCuLo Que aparezCa 
Como “InCompatIbLe”



1033309E-19/24

fIJe eL armazÓn en poSICIÓn.

• gire y empuje los gatillos rojos 
hasta que se asienten en el 
cubo.

• separe los armazones muy 
levemente hasta que los gatillos 
rojos encajen a presión.

• si el armazón está flojo, tire 
hacia afuera de los gatillos 
rojos e intente una vez más.

 No deje que los armazones 
se muevan de la posición 

establecida.  
si es necesario, verifique 

otra vez que la medida sea 
correcta.

¡ el lugar donde se instale el 
armazón de soporte inferior es 
extremadamente importante 
para la carga!

Lea y siga las notas para su 
vehículo.

armazÓn InferIor

Limpie los puntos 
de contacto con el 

vehículo y mantenga las 
almohadillas limpias.

preCauCIoneS:
• No ponga el armazón inferior sobre vidrio, 

plástico o metal fino.
• algunos vehículos deportivos utilitarios, 

furgonetas y camionetas tienen una sección 
grande de metal no suficientemente respaldada 
que se abollará con el peso.

veHÍCuLoS Que no apareCen en 
La LISta:
• Una ubicación corriente es la parte interior 

sólidamente respaldada donde va la placa, 
justo encima o debajo de los números.

• presione el área firmemente con la mano. si 
se deforma, elija otro lugar.

eL portabICICLetaS 
eStÁ LISto para 
CoLoCar en eL 

veHÍCuLo

CoLoQue LoS ganCHoS SuperIoreS.

Coloque en el lugar indicado en las 
notas de la hoja de compatibilidad.

! aDvertenCIa: no fIJe LoS ganCHoS SuperIoreS a vIDrIo o pLÁStICo, aDemÁS eL uSo De 
ganCHoS para vIDrIo De La parte traSera LImItarÁ La Carga a 2 bICICLetaS SoLamente. 
(Si los ganchos superiores deben fijarse a vidrio o plástico, siga la instalación de los ganchos para vidrio de la puerta trasera 

en la página siguiente).

Consulte las notas 
correspondientes a su 
vehículo para ver si debería 
utilizar los ganchos para 
vidrio de la puerta trasera 
en lugar de los ganchos 
superiores o inferiores.

¿NO TIENE VIDRIO O PLÁSTICO? No necesitará usar los ganchos para vidrio de la puerta 
trasera, vaya al paso 13.

veHÍCuLoS Que no 
apareCen en La LISta:
ganCHoS SuperIoreS
• inserte los ganchos superiores 

en el borde anterior de la puerta 
trasera o de la cajuela.

preCauCIoneS:
• si los ganchos no entran en el borde 

anterior de la puerta trasera o de la 
cajuela, puede instalar los ganchos para 
vidrio de la puerta trasera.

• si el borde anterior de la puerta trasera 
o de la cajuela tiene guarnición, deberá 
utilizar los ganchos para vidrio de la 
puerta trasera.

• Retire los ganchos antes de abrir la 
puerta trasera o de la cajuela. abrir las 
puertas con los ganchos instalados podría 
ocasionar daños al vehículo.
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¡no fIJe LoS ganCHoS 
SuperIoreS a vIDrIo o 
pLÁStICo!

Si no tiene vidrio o plástico, no necesitará usar los 
ganchos para vidrio de la puerta trasera, vaya al 

paSo 13.

Ajuste las correas superiores tirando de los extremos. 

anteS De Cerrar La 
portezueLa...
Las almohadillas protectoras 
no deben hacer contacto 
entre la portezuela y el 
bastidor del vehículo.

abra La 
portezueLa 

traSera.

Mantenga las almohadillas 
protectoras lejos del borde 
la portezuela.

Desde la parte interior del 
vehículo, pase los extremos de las 
correas por la abertura superior 
de la portezuela.

CIerre La portezueLa.
Tire firmemente de las 
correas para que las 
almohadillas se asienten.

mientras sostiene el 
portabicicletas con su 

cuerpo, sujete las correas 
del adaptador a las correas 

superiores del portabicicletas.

paSe eL nuevo extremo 
De Correa por La HebILLa.

rempLazo De ganCHoS De Correa SuperIoreS:

SaQue 
CompLetamente 

LaS CorreaS De LaS 
HebILLaS.
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SI no SuJeta LoS ganCHoS SuperIoreS a vIDrIo o pLÁStICo, ContInúe aQuÍ.

Coloque el armazón como se 
explicó al paso 6. las correas 
superiores deben sostenerlo en 
su lugar.

aJuSte LaS CorreaS 
SuperIoreS.

Ajuste las correas superiores tirando de los extremos. 
(Para aflojar, apriete las hebillas de metal).

CoLoQue LoS ganCHoS De LaS 
CorreaS InferIoreS.

Coloque donde se indica 
en las notas de la hoja de 

compatibilidad.

preCauCIoneS:
• ¡No deje que las correas queden cerca 

del caño de escape caliente del vehículo! 
• ¡No deje que las correas froten contra los 

bordes agudos del metal! 
• ¡No fije los ganchos inferiores a 

paragolpes de plástico!

veHÍCuLoS Que no 
apareCen en La LISta:
ganCHoS InferIoreS
• la primera opción es la parte inferior 

de la cajuela/puerta trasera. 
• la segunda opción es debajo del 

paragolpes, si hay un punto de 
amarre rígido y de metal. 

• la tercera opción son los ganchos 
de amarre debajo del vehículo o los 
agujeros del bastidor del vehículo.

¡no fIJe LoS ganCHoS SuperIoreS a 
vIDrIo o pLÁStICo!

Si los ganchos superiores deben fijarse a vidrio o 
plástico, siga la instalación de los ganchos para 
vidrio de la puerta trasera en la página siguiente.

Coloque 
los 
ganchos 
en los 

puntos laterales 
de montaje como 
se indica en las 
notas de la hoja de 
compatibilidad.

Centre eL portabICICLetaS en eL veHÍCuLo
y coloque los ganchos de las correas laterales. veHÍCuLoS Que no apareCen 

en La LISta:
ganCHoS LateraLeS

aJuSte LaS CorreaS 
LateraLeS.

Tire de las correas 
con las manos 
para ajustarlas.

  aJuSte LaS 
CorreaS SuperIoreS.

ate los extremos 
restantes de las 

correas en la faja.

Tire de las correas 
con las manos 
para ajustarlas.

Nota: Si es difícil poner el gancho adentro, insértelo en una sección 
más ancha y después deslícelo hasta el lugar correspondiente.

• Monte al costado de la cajuela/puerta trasera. 
• Coloque los ganchos de manera tal que no se 

deslicen hacia arriba o hacia abajo cuando 
estén ajustados.

paSar DIreCtamente aL paSo 29
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Coloque 
los 
ganchos 
en los 

puntos laterales 
de montaje como 
se indica en las 
notas de la hoja de 
compatibilidad.

Centre eL portabICICLetaS en eL veHÍCuLo
y coloque los ganchos de las correas laterales. veHÍCuLoS Que no apareCen 

en La LISta:
ganCHoS LateraLeS

aJuSte LaS CorreaS 
LateraLeS.

Tire de las correas 
con las manos 
para ajustarlas.

  aJuSte LaS
CorreaS 

SuperIoreS.

ate los extremos 
restantes de las 

correas en la faja.

Tire de las correas 
con las manos 
para ajustarlas.

Nota: Si es difícil poner el gancho adentro, insértelo en una sección 
más ancha y después deslícelo hasta el lugar correspondiente.

• Monte al costado de la cajuela/puerta trasera. 
• Coloque los ganchos de manera tal que no se 

deslicen hacia arriba o hacia abajo cuando 
estén ajustados.

rempLazo De ganCHoS De Correa InferIoreS

Coloque las 
almohadillas 

protectoras dentro del 
baúl con las correas 
colgando libremente.

anteS De Cerrar eL baúL:

asegúrese de que las almohadillas no 
hacen contacto entre la puerta del baúl 

y el bastidor del vehículo.

Sujete los ganchos de correa 
superiores para sostener 

el portabicicletas mientras 
continúa la instalación.

• CieRRe el BaÚl.
• tire firmemente de las correas 

para que las almohadillas 
protectoras se asienten.

QuiTe eL 
porTabicicLeTaS 

deL vehÍcuLo.
tIre De LaS CorreaS InferIoreS para SaCarLaS CompLetamente DeL Cubo.

Inserte las nuevas correas desde la parte interior de los cubos.
Sujete los extremos a las hebillas

de los ganchos laterales.

abra La puerta 
DeL baúL
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SuperJoe:

LittleJoe:

veHÍCuLoS Que no 
apareCen en La LISta

preCauCIoneS:
• ajuste los brazos de carga apenas sobre la 

horizontal. 
• asegúrese de que las bicicletas quedan 

suficientemente elevadas del suelo.

LoS brazoS De Carga Deben eStar apenaS Sobre La HorIzontaL.

SI Debe aJuStar eL armazÓn para Que LoS brazoS 
QueDen LIgeramente Sobre La HorIzontaL:
• Con los gatillos salidos, ajuste los brazos de carga hasta 

apenas sobre la horizontal. 
• Observe el nuevo lugar de las almohadillas y el armazón. 
• Vuelva al paso 2a para colocar el armazón.

 No deje que ninguna parte del portabicicletas toque el 
deflector.

Cargue prImero La bICICLeta 
mÁS peSaDa

apriete firmemente las correas en 
diagonal sobre el cuadro y el tubo 

del asiento de la bicicleta.

Las correas pueden pasar 
por debajo de los cables.

Alterne el sentido de las 
bicicletas para evitar 

interferencia.

• siempre cargue la 
bicicleta primera con la 
cadena hacia afuera del 
vehículo. 

• alterne los sentidos de 
las bicicletas para evitar 
interferencia.

• ponga el cuadro de la 
bicicleta en las cunas 
para lograr la mayor 
estabilidad.

fije una correa de goma a cada 
cuna y estabilizador.

Para deslizar las cunas a lo largo de 
los brazos del portabicicletas, cierre la 

cuna y el estabilizador. Cierre las cunas a 
medida que carga las bicicletas.

\
 stabilizer

Cargue y aSeguraDaS 
LaS bICICLetaS 
reStanteS.

• debe atar los cuadros de las 
bicicletas a los brazos de carga 

con cualquier tipo de correa 
durable.

CorreaS De LaS CunaS (Super Joe SoLamente)

Use correa adicional para 
la rueda o cualquier tipo 

de correa durable.

el  peso de las bicicletas 
puede hacer que las correas 
se aflojen o se muevan de 
lugar los ganchos.

aprIete LaS CorreaS SuperIoreS y LateraLeS 
DeSpuÉS De CargaDaS LaS bICICLetaS.

fije la rueda delantera 
de la bicicleta que 
está más cerca del 
vehículo.

anteS De partIr Con 
SuS bICICLetaS:
Lea toDaS LaS 

aDvertenCIaS De La 
pÁgIna SIguIente.

brazoS De Carga

• Las bicicLeTas debeN
esTar bieN aseGUradas aL cUadro de apoYo!
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LÍmIteS De Carga
• superJoe 2: peso de carga máximo: 

27 kg (60 lbs) (límite de 2 bicicletas).
• superJoe 3/littleJoe: peso de carga 

máximo: 40 kg (90 lbs) (límite de 3 
bicicletas).

• No lleve bicicletas pesadas (más de 
16 kg (35 lbs)).

• No lleve bicicletas en tándem o 
reclinadas.

• Quite los accesorios de las 
bicicletas.

• la sujeción de los ganchos para 
vidrio de la puerta trasera a las 
correas superiores limitará la carga 
a 2 bicicletas.

LittleJoe: 
Los cuadros de las bicicletas deben estar 
amarrados seguramente a los brazos del 
portabicicletas antes del transporte.

aSiSTencia TÉcnica o pieZaS de repueSTo:
entre en contacto con su distribuidor o llame al  

(888) 925-4621  
de lunes a viernes, de 7:00 a 17:00, hora estándar del 

Pacífico.

¡ g u a r D e  e S t a S  I n S t r u C C I o n e S !

Lea eStaS aDvertenCIaS…
 aDvertenCIa
• despUÉs de CaRgaR las BiCiCletas deBe 

apretar LaS CorreaS. 
• COMpRUeBe la teNsiÓN de las CORReas 

perIÓDICamente Durante eL vIaJe. 
• las CORReas se aflOJaN CON el tieMpO. 

Compruebe Su eStaDo anteS De uSarLaS 
y aJúSteLaS, SI eS neCeSarIo. 

• el NO COMpROBaR Y aJUstaR las 
CorreaS pueDe CauSar DaÑoS 
materIaLeS, LeSIoneS CorporaLeS o 
mortaLeS.

Limpiaparabrisas de la ventana 
trasera 
• es posible que no pueda usar el limpiaparabrisas 

mientras esté instalado el portabicicletas. no 
deje nunca que el limpiaparabrisas toque ninguna 
pieza de este portabicicletas.

Vehículos con deflector aerodinámico
• si una pieza del portabicicletas toca el deflector 

aerodinámico, no utilice este producto.
espacio del deflector aerodinámico—
• en los vehículos deportivos utilitarios, las 

furgonetas y las camionetas que tengan un espacio 
entre el deflector aerodinámico y la ventana 
o la puerta traseras deberá pasar las correas 
superiores por debajo del deflector aerodinámico 
cuando sea posible. No deje que las correas 
toquen el deflector aerodinámico.

manTenimienTo
• No se requiere ninguna lubricación. 
• No sumerja en agua. 
• Quite el portabicicletas antes de entrar a 

un lavadero automático de coches.

Lea LaS preCauCIoneS De InStaLaCIÓn Que Se apLICan a Su CoCHe…

cierres muy justos
• en algunos vehículos los cierres de la 

cajuela pueden ser demasiado justos como 
para poder insertar fácilmente los ganchos. 
Deslícelos desde el borde exterior de la 
cajuela hasta el lugar correspondiente. si 
no puede hacerlo porque la cajuela está 
muy ajustada, ábrala, inserte los ganchos y 
ciérrela con mucho cuidado para evitar que 
se dañe. 

• asegúrese de que la cajuela está cerrada 
con llave antes de continuar la instalación.

puntos de amarre blandos
• si las correas se ajustan demasiado, 

pueden dañar los materiales más blandos.

aunque su portabicicletas está cubierto por una garantía (véase abajo), Yakima no 
puede garantizar ninguna instalación en un vehículo que no aparezca en la lista de 
compatibilidad de Yakima o en la hoja de compatibilidad con productos Joe.

aDvertenCIa

puertas traseras de vidrio/
plástico
• si los ganchos superiores o 

inferiores deben fijarse a vidrio 
o plástico, siga las instrucciones 
para utilizar los ganchos para 
vidrio de la puerta trasera (vea 
más arriba). 

coches convertibles
• No deje que el armazón superior 

del portabicicletas se apoye en la 
capota del coche  convertible. 

• No levante ni baje la capota 
mientras el portabicicletas esté 
instalado.

aL vIaJar
• Nunca conduzca fuera de la ruta con 

las bicicletas cargadas. 
• No deje que los neumáticos o las correas 

de las bicicletas cuelguen cerca del caño 
de escape caliente del vehículo. 

• No instale el portabicicletas sobre 
acoplados, casas rodantes o vehículos 
recreativos. 

• Nunca abra la cajuela cuando las 
portabicicletas están cargadas. abrir las 
puertas con el portabicicletas instalado 
podría ocasionar daños al vehículo.

• Cambie cualquier correa que parezca 
gastada o raída (consulte a su 
distribuidor).

este producto está cubierto por la garantía limitada a vida “mientras dure el romance” de YakiMa
Para obtener una copia de esta garantía, visítenos en www.yakima.com, envíenos un correo electrónico a 

yakwarranty@yakima.com o llámenos al (888) 925-4621.


